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요 약  

 
한국어로 구성된 문장을 수화 단어와 문법에 맞게 기계번역하는 연구는 미비하다. 본 논문은 수화의 문법 특징과 

자연어처리에서 사용되는 기계 번역 알고리즘의 특징을 살펴보고, 한국어 문장을 수화 문장으로 바꾸는데 필요한 

데이터의 형식을 제안한다. 더 나아가 실제 사례를 연구하기 위해 광주광역시장애인종합복지관의 협조를 얻어 한국어 

문장에 대한 수화 스크립트를 수집했다. 이 스크립트를 이용하여 우리가 제안한 데이터 형식이 유의미함을 검증하였다. 

 

 

Ⅰ. 서 론  

문화에 대한 접근성이 좋지 않은 청각 장애인들에게 

청각장애인용 문화 정보를 많이 제공하는 것은 

비장애인과의 정보 격차를 줄이기 위해 중요한 일이다. 

국립국어원에서 문화정보 수어 1627동영상 1을 제공하는 

사례, 국립장애인도서관 2에서 3818 개의 수어영상도서를 

제공하는 사례가 이런 목적을 위해 만들어졌다. 그러나 

각각의 컨텐츠를 사람이 수작업으로 만들기 때문에 매우 

많은 비용이 들어간다. 이에, 컴퓨터 기술을 이용해서 

자동적으로 문화 정보에 대한 한국어 문장을 수화 

문장으로 번역하는 기술을 통해 비용을 줄일 필요성이 

있다. 본 연구에서는 문화 정보 중에서 문화 유산 설명에 

대한 수화 번역 기술을 위한 연구를 진행하였다. 실제 

수화 문법으로 비수지기호, 공간정보 등이 사용되는 

특징을 고려하고 입력과 출력 값에 대한 1 대 1 매칭을 

요구하는 인공지능 기반 기계번역의 특징을 고려하여 

데이터 형식을 제안했다. 또한 실제 사례에 대한 연구를 

진행하기 위해 광주광역시장애인복지관의 협조를 얻어 

데이터를 수집하였다. 해당 데이터에 제안한 데이터 

형식을 적용해보고 타당하다는 것을 확인하였다. 

 

Ⅱ. 관련 연구 

수화 번역은 관련 논문들에서 두 가지 의미를 가진다. 

첫 번째 의미로 수화 동작을 단어로 변환하는 것을 

의미한다 [1, 2]. 하나의 언어에서 다른 언어로의 

                                                           
1 
http://sldict.korean.go.kr/front/museum/museumList.do?to
p_category=MUE 
2 http://nld.nl.go.kr/ableFront/index.jsp 

변환이라는 번역의 본래 의미와는 많이 멀다. 이러한 

경우는 수화 동작 인식으로 보아야한다. 두 번째 의미로 

한국어에서 수화로 번역하는 것을 의미한다 [3-5]. 그 

중에서 [3]은 한국어 문장을 한국어 형태소 분석을 

진행한 후 해당 형태소에 알맞은 수화 동작을 수화 

번역이라고 보았다. 그러나 이것은 수지 한국어로 불리는 

것으로써 청각장애인들이 쓰는 수화 문법으로 이루어져 

있지 않고, 한국어 문법으로 이루어져있다. 그러므로 

청각장애인들이 쓰는 수화 문법에 기반한 정확한 번역은 

[4, 5]에서 연구되었다. 이 논문들에서 데이터 

형식으로써 한국 수화 문법을 고려하기 위해 

비수지기호를 추가하였다. 이러한 연구들이 실제로 

유의미한 데이터 형식인지 검증이 되지는 않은 한계점을 

가진다. 

 

Ⅲ. 방법 

자주 사용되는 번역기 알고리즘 중에 하나로 RNN 

Encoder-Decoder가 있다 [6]. 

 

 
그림 1. RNN Encoder-Decoder 
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이 알고리즘은 그림 1 과 같이 입력되는 단어들을 

순차적으로 입력으로 받고, 순차적으로 출력해야하는 

단어들을 만들어낸다. 이런 알고리즘을 적용시키기 

위해서는 특정한 한국어 문장에 해당하는 한국 수화 

스크립트가 필요하다. 즉 한국어 문장과 한국 수화를 

1대 1 매칭해야한다. 

이 수화 스크립트에서는 뜻을 나타내는 형태소뿐만 

아니라 해당 형태소의 장소 지정이 필요하다. “내가 

홍길동에게 가르치다.”와 “홍길동이 나를 가르치다.”의 

수화 문장은 동일한 형태소 '홍길동', '나', ‘가르치다’가 

사용되기 때문이다. 이 때 ‘가르치다’의 수화 동작이 

어느 장소에서 출발하여 어느 장소에 도착하는지에 따라 

두 문장 중 하나로 결정이 된다 [7]. 또한 

스크립트에서는 비수지기호도 필요로 한다. 얼굴 표정이 

의미를 추가하기 때문이다 [8]. 

 

Ⅳ. 검증 

본 연구를 진행하면서 광주광역시장애인종합복지관의 

협조를 받아 문화 유산 설명문에 해당하는 한 문장에 

대한 수화 스크립트를 확보하였다. 그림 2 는 수집한 

데이터 중 하나의 문장을 나타낸다. 

 

그림 2. 데이터 예제 

 

그림 2 에 나타나듯이, '으’ 입모양과 강조 표정 등이 

비수지기호가 된다. 또한 공간 정보로써 오른쪽 공간과 

왼쪽 공간 등이 사용된다. 이것은 수화 단어에 붙어 있는 

것이 아니라 문장 구성요소들 중에서 먼저 공간을 할당 

받은 대상과의 관련성을 나타내는 정보라는 점이 

특징이다. 

 

Ⅴ. 결론 

본 연구는 한국어 문장을 수화로 기계번역을 할 때 

사용될 학습 데이터의 형식에 대해 다루었다. 제공되어야 

할 데이터는 한국어 문장과 그에 해당하는 수화 

스크립트이다. 이 스크립트는 뜻을 나타내는 형태소뿐만 

아니라 비수지기호와 공간 정보를 포함되어야 한다고 

제안하였다. 이 데이터 형식이 적절한지 확인하기 위해 

광주장애인종합복지관의 도움을 받아 데이터를 

수집하였다. 그리고 검증을 통해 데이터 형식이 

유의미하다는 것을 검증하였다. 
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